
aesopi fabvlae (ii)aesopi fabvlae (ii)aesopi fabvlae (ii)aesopi fabvlae (ii)    

15b----ALWPHX KAI MUSALWPHX KAI MUSALWPHX KAI MUSALWPHX KAI MUS 

     ¢lèphx ™n krebatt…nV¢lèphx ™n krebatt…nV¢lèphx ™n krebatt…nV¢lèphx ™n krebatt…nV1111 bÒtruaj pepe…rouj bÒtruaj pepe…rouj bÒtruaj pepe…rouj bÒtruaj pepe…rouj2222 „doàsa  „doàsa  „doàsa  „doàsa 

½melle fage‹n½melle fage‹n½melle fage‹n½melle fage‹n, ™n Ûyei dł Ôntaj oÙk hÙpÒrei fage‹n™n Ûyei dł Ôntaj oÙk hÙpÒrei fage‹n™n Ûyei dł Ôntaj oÙk hÙpÒrei fage‹n™n Ûyei dł Ôntaj oÙk hÙpÒrei fage‹n. màj dł màj dł màj dł màj dł 

„dën taÚthn ™meid…asen e„pèn„dën taÚthn ™meid…asen e„pèn„dën taÚthn ™meid…asen e„pèn„dën taÚthn ™meid…asen e„pèn· «oÙdłn trègeijoÙdłn trègeijoÙdłn trègeijoÙdłn trègeij3333». ¹ dł ¹ dł ¹ dł ¹ dł 

¢lèphx m¾ qšlousa ¹tthqÁnai prÕj toà muÕj œfh¢lèphx m¾ qšlousa ¹tthqÁnai prÕj toà muÕj œfh¢lèphx m¾ qšlousa ¹tthqÁnai prÕj toà muÕj œfh¢lèphx m¾ qšlousa ¹tthqÁnai prÕj toà muÕj œfh· «ÔmfaÔmfaÔmfaÔmfakšj kšj kšj kšj 

e„sine„sine„sine„sin».     

     [ÓtiÓtiÓtiÓti]]]] toÝj ponhroÝj kaˆ  toÝj ponhroÝj kaˆ  toÝj ponhroÝj kaˆ  toÝj ponhroÝj kaˆ (toÝj) (toÝj) (toÝj) (toÝj) m¾ boulomšnouj pe…qeinm¾ boulomšnouj pe…qeinm¾ boulomšnouj pe…qeinm¾ boulomšnouj pe…qein4444    

tÕn lÒgon Ð màqoj ™lšgceitÕn lÒgon Ð màqoj ™lšgceitÕn lÒgon Ð màqoj ™lšgceitÕn lÒgon Ð màqoj ™lšgcei5555.  

 

                                                 
1
 krebatt…nVkrebatt…nVkrebatt…nVkrebatt…nV. Tradúzcase como parra 

2
 pepe…roujpepe…roujpepe…roujpepe…rouj. Tradúzcase como maduros 

3
 trègeijtrègeijtrègeijtrègeij. Tradúzcase como si fuera futuro 

4
 pe…qeinpe…qeinpe…qeinpe…qein. Aquí, como si fuera medio, obedecer 

5
 ™lšgcei™lšgcei™lšgcei™lšgcei. Este verbo, tan frecuente en la fábula, significa poner en evidencia a alguien (+ac.) 


